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[bookmark: _GoBack]Объектом данной работы является рассмотрение  основных подходов к изучению явления паронимической неологии и основных существующих типологий паронимических неологизмов. В качестве  практического материала работы были использованы словари Алена Фэнкиелькраут (Alain Finkielkraut) «Le petit fictionnaire illustré» и словарь Мориса Реймса (Maurice Rheims) «Dictionnaire des mots sauvages (1969)», которые содержат как литературные примеры, так и примеры из языка рекламы, интернета и прессы (заголовки и слоганы).
Под «паронимической неологией» подразумевается процесс образования и использования новых слов с помощью приема паронимической аттракции в современном французском, с целью придачи письменной и устной речи большей экспрессивности и усиления воздействия смысла  на слушателя или читателя.
Термин паронимическая аттракция (или парономазия) определяется как  приём сознательного сближения изначально сходных по форме единиц, то есть сознательный художественный  прием, инструмент творчества, как следует из работ Р.О. Якобсона. Ученый писал, что парономазия основана на действии парономастической функции языка, которая состоит в образовании особого выразительного значения при семантической смежности сходных по форме языковых единиц: «Слова, сходные по звучанию, сближаются и по значению». Подразумевается ситуация, когда создается языковая конструкция, представляющая собой некую стилистическую фигуру, окказионально созданную автором и являющуюся экспрессивным средством. 
В русской традиции нам известны две типологии: 
- В первой, обычно предлагаемой энциклопедиями и учебниками русского языка, неологизмы рассматриваются по их лингвистическим характеристикам, согласно которым выделяются 3 типа неологизмов, а именно: 
1) Неологизмы, которые были созданы с целью номинации новых предметов или понятий в связи с развитием науки, техники, культуры и других сторон социальной жизни общества. 
2) Семантические неологизмы, которые образуются вследствие сохранения старой формы слова и приписывания ей нового значения. 
3)  Сочетаемостные неологизмы. Это обороты, выражения, в которых необычна сочетаемость слов друг с другом. 
- Вторая типология неологизмов была предложена М.Н. Эпштейном в 2006 году. Новаторство Эпштейна заключается в том, что он дополняет эту систему несколькими категориями. Так, он предлагает выделять несколько подразрядов неологизмов, как, например, актуализмы  и экспрессизмы .
Французские лексикографы и лингвисты предлагают в своих трудах не одну, а несколько типологий неологизмов, основанных на разных критериях. 
Для нашего исследования наиболее продуктивной оказалась типология, предложенная французским ученым Жаном-Франсуа Саблеролем в его труде «Неология в современном французском языке. Изучение концепта и анализ последних неологических образований».
В данной типологии представлены способы, которые по сути являются случаями образования паронимических неологизмов, а именно:  
-	случаи усечения, вставки, альтерации и изменения разных типов на уровне фонетики и графики; 
-	аффиксация  на уровне морфологии; 
-	а также случай сложных лексем, а именно, телескопных слов на уровне лексики. 
Указанные случаи совпадают с конструктивной типологией     паронимических неологизмов французского языка И.Н. Кузнецовой, взятой за основу в нашей работе.
В данной типологии выделяем 5 основных способов образования паронимических неологизмов: 
1.Аугментативно – редуктивный  способ – прибавление или же удаление элемента слова. Этот способ основан на принципах аффиксального словопроизводства французской неологии. 
2. Аппликативный способ - процесс наложения одного паронима на другой, также характерен для телескопии.
3. Субституционный способ – процесс замены одного элемента  другим, гласной или согласной фонемы.
4. Метатетический способ - перестановка элементов слова. 
           5. Эпентетический способ - процесс «вклинивания», вставки, то есть эпентеза отдельного или группы элементов, часто используется для создания телескопных слов.  
Отметим, что каждый из перечисленных способов имеет два подтипа: чистый и смешанный. Так, в случае аугментативно - редуктивного способа, можно выделить 2 типа образования неологизмов по данному способу, а именно:  
1.«чистый» тип: 
1)Аугментативный способ: 
Balloniste (Verne, Robur le Conquérat) – ceux, qui voyagent en ballon;
2)Редуктивный способ:
Évani (Richepin, Miarka, la fille à l’ourse) - от évanoui.
2. «Смешанный» тип: 
1) Аугментативный способ + редуктивный :
Bontonné (Le Roy, Au pays des pierres) – от de bon ton; conforme aux bonnes manières;
2)Аугментативный способ + аппликативный:
Moimoiïsme (Céline, Nord) – doublet intensif d'égocentrisme;
Так как целью нашего исследования является определение не только наиболее продуктивного способа конструктивной типологии И.Н. Кузнецовой, но и систематизация существующих типов паронимических неологизмов, имеющих реальное отражение в языковых фактах, опираясь на проанализированный материал и полученные в ходе работы результаты, мы предлагаем двухуровневую классификацию для точного и подробного изучения механизмов образования. 
Первый уровень данной классификации представляет собой 5 способов конструктивной типологии с указанием подтипов и возможных моделей для каждого способа. 
Второй уровень основан на некоторых пунктах типологии Саблероля и отражает систематизацию паронимических неологизмов по типу исходного слова: 1) от  основ современного французского языка; 2) от имени собственного; 3) от основы ex nihilo; 4) от архаизма/диалектизма; 5) от иностранной/латинской основы.
На основе анализа практического материала удалось определить, какие способы конструктивной типологии являются самими продуктивными  и каковы основные модели комбинации каждого способа с другими. На втором уровне , опирающемся на некоторые пункты  типологии  Ж.-Ф. Саблероля, выявляются особенности производной основы в ее возможных вариантах . 
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